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Programm zur Förderung der grenzübergreifenden Zusammenarbeit zwischen dem Freistaat Sachsen und der Tschechischen Republik

Program na podporu přeshraniční spolupráce mezi Českou republikou a Svobodným státem Sasko

	Ziel 3/Cíl 3-Programm zur Förderung der grenzübergreifenden

Zusammenarbeit 2007-2013 zwischen dem

Freistaat Sachsen und der Tschechischen Republik
Unterlagenanforderungsblatt
	
	Program Cíl 3/Ziel 3 na podporu přeshraniční spolupráce 2007-2013

mezi Českou republikou a Svobodným státem Sasko

Seznam příloh k projektové žádosti



	
	
	Die als Formulare bezeichneten Unterlagen finden Sie in der Rubrik "Formulare" auf der Homepage des Ziel 3-Programms: http://www.ziel3-cil3.eu.
	
	
	
	Podklady označené jako formuláře najdete pod rubrikou "Formuláře" na internetové stránce programu Cíl 3: http://www.ziel3-cil3.eu.

	
	
	Unterlagen des Lead-Partners (sind nur insgesamt dreimal pro Projekt vorzulegen (zweimal im Original und einmal als Kopie)
	
	
	
	Přílohy Lead partnera (předkládají se pouze tři vyhotovení za celý projekt (dvakrát originál a jednou kopie)


	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Kooperationsvertrag mit allen Kooperationspartnern (Formular)
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Smlouva o spolupráci uzavřená mezi všemi kooperačními partnery (formulář)

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Erklärung der Kooperationspartner (Formular)
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Prohlášení kooperačních partnerů (formulář)

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	· für tschechische Lead-Partner: Identitätsfeststellung (Formular), wobei die Echtheit der Unterschriften der vertretungsberechtigten Personen durch ein tschechisches Gemeindeamt bestätigt wird
· für deutsche Lead-Partner: unbeglaubigte Kopie des Personalausweises der vertretungsberechtigten Personen
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	· pro české Lead partnery: Ověření identity (formulář), přičemž český obecní úřad potvrdí pravost podpisů osob oprávněných k zastupovaní

· pro německé Lead partnery: kopie občanského průkazu osob oprávněných k zastupovaní bez úředního ověření


	
	
	I. Deutsche Kooperationspartner
	
	
	
	I. Němečtí kooperační partneři

	
	
	Alle Unterlagen sind in Deutsch vorzulegen. 
	
	
	
	Všechny podklady se předkládají v německém jazyce. 

	
	
	Die Unterlagen sind in 3facher Ausfertigung einzureichen. Eine Ausfertigung aller Unterlagen muss mit entsprechenden Unterschriften und Stempeln des deutschen Kooperationspartners versehen werden. Wenn kein Original einer Unterlage eingereicht wird, ist auf den Kopien zu bestätigen, dass die Kopien mit dem Original übereinstimmen. Die Kopien der Unterlagen müssen nicht amtlich beglaubigt sein.
	
	
	
	Je třeba předložit 3 vyhotovení dokumentů. Jedno vyhotovení všech příloh musí být podepsáno a opatřeno razítkem německého kooperačního partnera. Pokud není předložen určitý podklad v originále, je třeba na kopiích potvrdit, že se shodují s originálem. Kopie dokumentů nemusí být úředně ověřeny. 



	
	
	Die Auszüge aus einem Register und die Finanzierungsnachweise müssen in einer Ausfertigung im Original vorgelegt werden.
	
	
	
	Výpisy z příslušného rejstříku a doklady financování je třeba předložit vždy jednou v originále.

	
	
	Bei baulichen Investitionen mit einem beantragten Zuschuss ab 1 Mio. € mit Ausnahme des Bereichs Straßenbau sind die baulichen Unterlagen insgesamt in 6facher Ausfertigung beizufügen. In diesem Fall empfehlen wir Ihnen vor der Antragstellung ein Beratungsgespräch bei der zuständigen OFD (Oberfinanzdirektion Chemnitz, Brückenstraße 10, 09111 Chemnitz) in Anspruch zu nehmen.
	
	
	
	U stavebních projektů, u nichž je žádáno o dotaci ve výši min. 1 milion € je třeba s výjimkou staveb silnic předložit 6 kopií příslušných stavebních dokumentů. 

V tomto případě Vám doporučujeme před podáním projektové žádosti konzultovat žádost u příslušného nejvyššího finančního ředitelství (Oberfinanzdirektion Chemnitz, Brückenstraße 10, 09111 Chemnitz).


	1.
	
	Obligatorische Unterlagen der deutschen Kooperationspartner
	
	1.
	
	Povinné přílohy německých kooperačních partnerů

	
	
	
	
	
	
	


	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Datenschutzrechtliche Einwilligungserklärung aller Kooperationspartner (Formular)
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	prohlášení všech kooperačních partnerů o souhlasu se zpracováním dat  (formulář)

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Nachweis der Rechtspersönlichkeit aller Kooperationspartner – der Nachweis darf nicht älter als 3 Monate sein (z. B. Registerauszug)
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	doklad o právní subjektivitě všech partnerů – doklad nesmí být starší než 3 měsíce (např. výpis z rejstříku)

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	aktueller Gesellschaftsvertrag bzw. Satzung aller Kooperationspartner, soweit diese Dokumente nach gesetzlichen Vorgaben vorzuliegen haben
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	aktuální společenská smlouva popř. stanovy všech kooperačních partnerů, pokud musí být podle právních předpisů pořízeny

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Nachweis, dass alle im Projektantrag angegebenen vertretungsberechtigten Personen für den jeweiligen Kooperationspartner tatsächlich vertretungsberechtigt sind, soweit diese Tatsache nicht aus dem Registerauszug ersichtlich ist
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	doklad o tom, že všechny osoby uvedené v projektové žádosti jako oprávněné osoby (statutární zástupci) jsou skutečně oprávněny jednat za příslušného kooperačního partnera, pokud tato skutečnost nevyplývá z výpisu z rejstříku


	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Nachweis des Eigenanteils
 der Kooperationspartner (jeder Kooperationspartner, welchem Ausgaben im Projekt entstehen, muss seinen Eigenanteil unter Berücksichtigung des beantragten Fördersatzes für die ihm entstehenden Projektausgaben nachweisen)
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	doklad o financování vlastního podílu1 kooperačních partnerů (každý partner, kterému v projektu vzniknou náklady, musí prokázat vlastní podíl s ohledem na požadovanou dotační sazbu platnou pro své projektové výdaje)

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Im Hinblick auf das Erstattungsprinzip - Nachweis der Vorfinanzierung der gesamten zuschussfähigen Ausgaben der zwei nachfolgenden Quartale, in denen der Kooperationspartner die größten Ausgaben hat (wird von jedem Kooperationspartner vorgelegt, welchem Ausgaben im Rahmen des Projektes entstehen) – (gilt nicht für staatliche Stellen, Gemeinden) – in dem Nachweis ist der Betrag für die Vorfinanzierung anzugeben
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	s ohledem na princip zpětné úhrady – doklad o předfinancování celkových způsobilých nákladů dvou po sobě následujících kalendářních čtvrtletí, ve kterých má kooperační partner nejvyšší výdaje (předkládá každý kooperační partner, kterému v rámci projektu vzniknou výdaje)  - (neplatí pro orgány státní správy a obce) – v dokladu je třeba uvést částku předfinancování

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Nachweis der Finanzierung der nicht zuschussfähigen Ausgaben (wird von jedem Kooperationspartner vorgelegt, welchem nicht zuschussfähige Ausgaben im Rahmen des Projektes entstehen)
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	doklad o financování nezpůsobilých nákladů (předkládá každý kooperační partner, kterému v rámci projektu vzniknou nezpůsobilé výdaje)

	
	
	
	bei öffentlich-rechtlichen Einrichtungen: 
Gemeindewirtschaftliche Stellungnahme und ggf. Auszug aus dem Haushalts- oder Wirtschaftsplan 
	
	
	
	
	u veřejnoprávních subjektů: 
posouzení hospodářské situace a případně výpis z rozpočtového nebo hospodářského plánu 

	
	
	
	bei privatwirtschaftlichen Einrichtungen: Gesamtfinanzierungsbestätigung der Hausbank (Formular) - Im Punkt 3 des Vordruckes sind in das obere Feld die gesamten Ausgaben des Kooperationspartners und in das untere Feld die Summe des Eigenanteiles, des Betrages der Vorfinanzierung und der nicht zuschussfähigen Ausgaben einzutragen.
	
	
	
	
	u soukromoprávních subjektů: potvrzení celkového financování bankou (formulář) - v bodě 3 tohoto formuláře uveďte v horním poli celkové výdaje kooperačního partnera a v dolním poli součet vlastního podílu, částky na předfinancování a nezpůsobilých výdajů

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Nachweise bezüglich der Eigenleistungen
 (werden von jedem Kooperationspartner vorgelegt, welcher im Projekt Eigenleistungen erbringen wird)
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	doklady o vložení vlastních výkonů a věcného plnění2 (předkládá každý kooperační partner, který bude v rámci projektu vkládat vlastní výkony nebo poskytne vlastní plnění)

	
	
	
	bei Arbeitsleistungen
 - Übersicht des Zeitaufwands in Arbeitsstunden, Ausgaben in €
	
	
	
	
	u pracovních výkonů3 - přehled časové náročnosti v hodinách, výdaje v €

	
	
	
	bei Sachleistungen - Nachweis des tatsächlichen Wertes der zu erbringenden Sache. Im Falle der Bereitstellung von Grundstücken oder Immobilien ist der Wert von einem unabhängigen Gutachter oder einer zugelassenen amtlichen Stelle zu bescheinigen.
	
	
	
	
	u věcného plnění - doklad o skutečné hodnotě vložené věci. V případě nemovitostí (pozemky a budovy) je třeba nechat jejich hodnotu posoudit nezávislým znalcem nebo příslušným pověřeným úřadem.

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	detaillierte Kostenaufstellung (wird von jedem Kooperationspartner vorgelegt, welchem Ausgaben im Rahmen des Projektes entstehen) - bitte gliedern Sie diese Aufstellung nach dem Ausgabenplan – Punkt 6.1 des Projektantrages
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	podrobný rozpočet projektu (předkládá každý kooperační partner, kterému v rámci projektu vzniknou výdaje) - prosím čleňte tento podrobný rozpočet dle bodu 6.1 projektové žádosti

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Fachliche Projektbeschreibung
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	odborný popis projektu

	
	
	
	· Darstellung des Projektes aus fachlicher Sicht 

· Darlegung der Kompetenz der Kooperationspartner und ihrer Fachprojektmitarbeiter in Bezug auf den Projektinhalt

· detaillierte Beschreibung der Projektaktivitäten, des Bedarfs, des erwarteten Nutzens und der Nachhaltigkeit
	
	
	
	
	· popis projektu z odborného hlediska 

· popis kompetencí kooperačních partnerů a jejich odborných spolupracovníků s ohledem na obsah projektu

· podrobný popis aktivit projektu, potřeby, očekávaných efektů a udržitelnosti

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Arbeitsverträge der Mitarbeiter gemäß dem Personaleinsatzplan, soweit sie vorliegen
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	pracovní smlouvy pracovníků podle plánu personálu, jsou-li k dispozici

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	wirtschaftliche Unterlagen des Kooperationspartners (gilt nicht für staatliche Stellen, Gemeinden)
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	podklady pro posouzení hospodářské situace kooperačního partnera

	
	
	
	· vollständige Jahresabschlüsse der letzten zwei Jahre 

· betriebswirtschaftliche Auswertung des Vormonats 

· Umsatz- und Ertragsvorschau für drei Jahre (Formular)
	
	
	
	
	· úplná účetní závěrka za poslední dva roky 

· hospodářské vyhodnocení předchozího měsíce 

· prognóza vývoje obratu a zisku v následujících třech letech (formulář)


	2.
	
	Unterlagen, die dem Projektantrag beizufügen sind, falls sie für das 
	
	2.
	
	Přílohy, jež se přikládají k projektové žádosti, jsou-li pro 

	
	
	Projekt zutreffend sind
	
	
	
	projekt relevantní

	
	
	
	
	
	
	


	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Bei Projekten, für die eine Zweckbindungsfrist
 gilt - Nachweis der finanziellen Unterhaltung des Projektes bis zum Ende der Zweckbindungsfrist
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	u projektů s lhůtou účelového vázání prostředků4  - doklad o financování projektu do konce této lhůty

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Bei Projekten mit investiven Maßnahmen - Nachweis der Finanzierung etwaiger anfallender Folgekosten bzw. Wirtschaftlichkeitskonzept für die Betreibung der Investition nach Fertigstellung
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	u projektů s investičními opatřeními - doklad o financování případných následných nákladů, popř. ekonomický koncept provozu investice po jejím dokončení

	
	
	Detaillierte Kostenberechnung
	
	
	
	Podrobný rozpočet projektu u

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	für Verkehrswege und Grenzübergänge (Formular), gilt nicht für Staatsstraßen
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	dopravních cest a hraničních přechodů (formulář), neplatí pro státní silnice

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	für Gerätehäuser im Bereich Rettungswesen, Katastrophenschutz und Brandschutz (DIN 14092)
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	budov pro skladování techniky v oblasti bezpečnosti, záchranných služeb, ochrany proti katastrofám a požární ochrany (DIN 14092)

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Stellungnahme des zuständigen regionalen Tourismusverbandes
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	stanovisko příslušného regionálního turistického svazu

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Stellungnahme des DEHOGA, ggf. Fremdenverkehrsverband
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	stanovisko Německého svazu hotelů a restaurací, popř. Svazu cestovního ruchu

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Stellungnahme der zuständigen Wasserbehörde
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	stanovisko příslušného vodohospodářského úřadu

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	bei Abwasserprojekten Nachweis der Abstimmung mit dem Straßenbaulastträger
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	u projektů v oblasti odpadních vod - doklad o dohodě se subjektem spravujícím příslušnou dopravní komunikaci

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Stellungnahme der zuständigen unteren Naturschutzbehörde und der Naturschutzfachbehörde
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	stanovisko příslušného prvostupňového orgánu ochrany přírody a jemu nadřízeného orgánu ochrany přírody

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Stellungnahme des zuständigen Regionalplanungsverbandes
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	stanovisko příslušného regionálního spolku pro územní plánování

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	bei kulturellen Veranstaltungen (Festivals, Ausstellungen) - Konsolidierungskonzept - Nachweis, dass die Veranstaltung mittelfristig ohne die finanzielle Unterstützung aus dem Programm Ziel 3 /Cíl 3 auskommt
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	u kulturních akcí (festivaly, výstavy) – konsolidovaný koncept – doklad o tom, že realizace akce bude ve střednědobém výhledu možná i bez podpory z programu Cíle 3


	
	
	Bei Projekten, welche im Sinne des Art. 87 Abs. 1 des Vertrages zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft beihilferechtlich relevant sind und eine staatliche Beihilfe darstellen:
	
	
	
	U projektů, jež jsou relevantní z hlediska veřejné podpory a představují veřejnou podporu ve smyslu čl. 87 odst. 1 Smlouvy o založení Evropského společenství:

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	KMU-Bewertung aller Kooperationspartner (Formular)
 – gilt nicht für Gemeinden, staatlichen Stellen und Unternehmen
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Prohlášení o tom, že jsou kooperační partneři malými nebo středními podniky (formulář)5  - neplatí pro obce, veřejné instituce a podnikatele

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Erklärung über bereits erhaltene bzw. beantragte De-minimis-Beihilfen (Formular)
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Prohlášení o doposud obdržených resp. vyžádaných podporách de minimis (formulář)

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Auflistung der bisher erhaltenen oder beantragten Kleinbeihilfen im Rahmen der Beihilferegelung zur vorübergehenden Gewährung geringfügiger Beihilfen im Geltungsbereich der Bundesrepublik Deutschland während der Finanz- und Wirtschaftskrise (Formular)
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Soupiska doposud obdržených nebo vyžádaných podpor v rámci režimu podpory na poskytnutí dočasných podpor malého rozsahu na území Spolkové republiky Německo během finanční a hospodářské krize (formulář)

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Erklärung jedes Kooperationspartners, dass er kein Unternehmen in Schwierigkeiten ist (Formular)
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Prohlášení každého kooperačního partnera, že není podnikem v obtížích (formulář)

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	ein Verkehrswertgutachten, wenn im Rahmen des Projektes Immobilien angeschafft werden sollen
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	znalecký posudek, pokud má být v rámci projektu pořízena nemovitost


	3.
	
	Zusätzliche Unterlagen bei Baumaßnahmen
	
	3.
	
	Další podklady u stavebních opatření

	
	
	
	
	
	
	


	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Planungsunterlagen (M 1:100) – die Planungsunterlagen haben der Phase 3 der HOAI ("Entwurfsplanung") zu entsprechen
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	projektová dokumentace stavebního záměru (měřítko 1:100) – projektová dokumentace musí odpovídat fázi 3 HOAI (Nařízení o honorářích za výkony architektů a inženýrů)

	
	
	
	für Verkehrswege und Grenzübergänge gilt:
· kommunale Straßen: Unterlagen entsprechend RL-KStB Anlage 3, Seite 2

· Staatsstraßen: genehmigter Vorentwurf
	
	
	
	
	pro dopravní cesty a přeshraniční přechody platí:
· pro komunální silnice: podklady podle str. 2 přílohy č. 3 Směrnice pro podporu staveb silnic a mostů komunálních subjektů 

· státní silnice – schválený přednávrh

	
	
	
	für bauliche Investitionen gilt: 

· Lageplan, Schnitte, Grundrisse, Ansichten, Berechnung der Flächen und Rauminhalte nach DIN 277, Bauerläuterungsbericht (gilt nicht für Verkehrswege), Fachplanung der Haustechnik und der Außenanlage

· Bau- und Ausführungsart mit Erläuterung der baulichen, der ver- und entsorgungstechnischen, maschinentechnischen, elektrotechnischen sowie anderen Anlagen und Einrichtungen 

· Kostenberechnung nach DIN 276
	
	
	
	
	· pro stavební investice platí: 

· situační plán, výkresová část (řezy, půdorysy, pohledy), kalkulace ploch a vnitřních prostor podle DIN 277, technická zpráva (neplatí pro silnice), technika prostředí staveb

· prováděcí stavební dokumentace (zdroje, odpady, strojní vybavení, elektroinstalace a jiná zařízení) a další přílohy

· rozpočet dle DIN 276

	
	
	Bei kleineren Baumaßnahmen sind folgende vereinfachte Unterlagen 
einzureichen:

· Baubeschreibung / Maßnahmenbeschreibung

· Baukostenaufstellung (Leistungsverzeichnis)

· Bauzeichnungen/Planung
	
	
	
	Pro menší stavební opatření se dokládají následující zjednodušené
podklady:

· popis stavby resp. opatření

· rozpis stavebních nákladů (seznam výkonů)

· nákresy/plány

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	vorhandene baufachliche und sonstige Genehmigungen, Stellungnahmen und Gutachten zum Bauvorhaben
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	stavebně-odborná povolení a jiná povolení, stanoviska a posudky ke stavebnímu záměru, která jsou k dispozici

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Nachweis des Eigentums/der Baulast bzw. eines Erbbaurechtsvertrags durch Grundbuchauszug, Katasterlageplan
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	doklad o vlastnictví/věcného břemene popř. dlouhodobého dědičného práva stavby tj. zcizitelného a dědičného práva zřídit na cizím pozemku stavbu prostřednictvím výpisu z katastru nemovitostí a katastrálních map

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Nutzungskonzept unter besonderer Berücksichtigung der grenzübergreifenden Nutzung
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	koncept využití se zvláštním zaměřením na přeshraniční využití

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Brandschutzkonzept
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	koncept požární ochrany


	
	
	II. Tschechische Kooperationspartner

	
	
	
	II. Čeští kooperační partneři6

	
	
	Alle Unterlagen sind in Tschechisch vorzulegen.
	
	
	
	Všechny podklady se předkládají v českém jazyce.

	
	
	Die Unterlagen sind einmal im Original oder als amtlich beglaubigte Kopie und zweimal als Kopie einzureichen.
	
	
	
	Každá příloha se předkládá v 1 originále (příp. ověřené kopii) a 2 kopiích. 

	
	
	Alle Unterlagen müssen mit Unterschrift einer berechtigten Person, bzw. der Ausstellungsbehörde (z.B. beim Registerauszug) versehen werden.
	
	
	
	Všechny přílohy musí být opatřeny podpisem oprávněné osoby kooperačního partnera, příp. jiné instituce, která přílohu vystavuje (např. v případě výpisů z rejstříků)


	
	
	
	
	
	
	

	1.
	
	Obligatorische Unterlagen der tschechischen Kooperationspartner
	
	1.
	
	Povinné přílohy českých kooperačních partnerů


	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Datenschutzrechtliche Einwilligungserklärung aller Kooperationspartner (Formular)
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	prohlášení všech kooperačních partnerů o souhlasu se zpracováním dat  (formulář)

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Nachweis der Rechtspersönlichkeit aller Kooperationspartner
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	doklad o právní subjektivitě všech kooperačních partnerů

	
	
	
	· Gemeinde, Bezirk – Nachweis über die Vergabe einer Kennnummer (IČ)
	
	
	
	
	· obec, kraj – doklad o přidělení IČ

	
	
	
	· Gemeindeverband – aktueller Auszug aus dem Register der wirtschaftlichen Subjekte oder aus dem Register der Verbände

	
	
	
	
	· svazek obcí – aktuálně platný výpis z registru ekonomických subjektů nebo aktuálně platný výpis z registru sdružení7

	
	
	
	· organisatorische Einheit des Bezirks, der Gemeinde, der Stadt – aktuelles Protokoll aus der Sitzung der Vertretung und Gründungsvertrag
	
	
	
	
	· organizační složka kraje, obce, města – zápis ze schůze zastupitelstva a zřizovací listina

	
	
	
	· Beitragsorganisationen – aktueller Auszug aus dem Handelsregister oder Entscheidung des Gründers und Gründungsvertrag
	
	
	
	
	· příspěvkové organizace – aktuálně platný výpis z obchodního rejstříku nebo rozhodnutí zřizovatele a zřizovací listina

	
	
	
	· Wirtschafts- und Landwirtschaftskammer einschließlich der Kreis-  und Regionalkammern – aktueller Auszug aus dem Handelsregister
	
	
	
	
	· hospodářská a agrární komora vč. okresních a regionálních komor – aktuálně platný výpis z obchodního rejstříku

	
	
	
	· schulische juristische Person – aktueller Auszug aus dem Register der schulischen juristischen Personen
	
	
	
	
	· školská právnická osoba – aktuálně platný výpis z registru školských právnických osob

	
	
	
	· öffentliche Forschungseinrichtung – aktueller Auszug aus dem Register der öffentlichen Forschungseinrichtungen
	
	
	
	
	· veřejná výzkumná instituce - aktuálně platný výpis z rejstříku veřejných výzkumných institucí

	
	
	
	· öffentliche gemeinnützige stationäre medizinische Einrichtung – aktueller Auszug aus dem Register der öffentlichen medizinischen Einrichtungen
	
	
	
	
	· veřejné neziskové ústavní zdravotnické zařízení – aktuálně platný výpis z rejstříku veřejných  zdravotnických zařízení

	
	
	
	· Verwaltung des Eisenbahnverkehrs, staatliche Organisation  – aktueller Auszug aus dem Handelsregister
	
	
	
	
	· Správa železniční dopravní cesty, státní organizace – aktuálně platný výpis z obchodního rejstříku

	
	
	
	· gemeinnützige Organisation – aktueller Auszug aus dem Register der gemeinnützigen Organisationen
	
	
	
	
	· obecně prospěšná společnost – aktuálně platný výpis z rejstříku obecně prospěšných společností

	
	
	
	· Interessenverband der juristischen Personen – aktueller Auszug aus dem Register der wirtschaftlichen Subjekte oder aktueller Auszug aus dem Register der Interessenverbände der juristischen Personen
	
	
	
	
	· zájmové sdružení právnických osob – aktuálně platný výpis z registru ekonomických subjektů nebo aktuálně platný výpis z registru zájmových sdružení právnických osob

	
	
	
	· Bürgervereinigung – aktueller Auszug aus dem Register der wirtschaftlichen Subjekte oder durch das Innenministerium registrierte Satzung
	
	
	
	
	· občanské sdružení – aktuálně platný výpis z registru ekonomických subjektů nebo stanovy registrované ministerstvem vnitra

	
	
	
	· organisatorische Einheit einer Vereinigung, falls es sich um eine juristische Person handelt – aktueller Auszug aus dem Register der wirtschaftlichen Subjekte und die durch das Innenministerium registrierte Satzung einer Bürgervereinigung
	
	
	
	
	· organizační jednotka sdružení, pokud je právnickou osobou – aktuálně platný výpis z registru ekonomických subjektů a stanovy občanského sdružení registrované ministerstvem vnitra

	
	
	
	· Stiftung und Stiftungsfonds – aktueller Auszug aus dem Register der Stiftungen
	
	
	
	
	· nadace a nadační fond – aktuálně platný výpis z nadačního rejstříku

	
	
	
	· registrierte Kirchen und Religionsgemeinschaften und Verband der Kirchen oder Religionsgemeinschaften – aktueller Auszug aus dem Register der registrierten Kirchen und der Religionsgemeinschaften
	
	
	
	
	· registrované církve a náboženské společnosti a svaz církví nebo náboženských společností – aktuálně platný výpis z rejstříku svazů církví a náboženských společností

	
	
	
	· registrierte juristische Person – aktueller Auszug aus dem Register der registrierten juristischen Personen
	
	
	
	
	· evidovaná právnická osoba – aktuálně platný výpis z rejstříku evidovaných právnických osob

	
	
	
	· Staatlicher Betrieb, Aktiengesellschaft mit öffentlichen Mitteln und Gesellschaft mit beschränkter Haftung mit öffentlichen Mitteln – aktueller Auszug aus dem Handelsregister
	
	
	
	
	· státní podnik, akciová společnost s veřejnými prostředky a společnost s ručením omezeným s veřejnými prostředky – aktuálně platný výpis z obchodního rejstříku

	
	
	
	· Private Hochschule – aktueller Auszug aus dem Register
 und aktueller Auszug aus dem Register der Schulen
	
	
	
	
	· vysoká soukromá škola – aktuálně platný výpis z příslušného rejstříku8 a aktuálně platný výpis z rejstříku škol

	
	
	
	· Öffentliche oder staatliche Hochschule – legt keinen Nachweis der Rechtspersönlichkeit vor (die Rechtspersönlichkeit wird durch das GTS oder das zuständige Bezirksamt anhand des Gesetzes Nr. 111/1998 Slg., Anhang I, in der geltenden Fassung überprüft)
	
	
	
	
	· veřejná nebo státní vysoká škola – nepředkládá žádný doklad o právní subjektivitě (subjektivitu ověří JTS/příslušný krajský úřad na základě přílohy č. 1 zákona č. 111/1998 Sb., v platném znění)

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Nachweis über die Struktur der Eigentumsverhältnisse (bei Subjekten, bei denen aus dem Nachweis der Rechtssubjektivität nicht ersichtlich ist, ob es sich um einen öffentlichen Kooperationspartner handelt):
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	doklad o struktuře vlastnictví (u subjektů, u nichž z dokladu o právní subjektivitě není zřejmé, zda je kooperační partner veřejnoprávní subjekt):

	
	
	
	1. Interessenverband der juristischen Personen – Nachweis: Liste der Mitglieder
	
	
	
	
	1. Zájmová sdružení právnických osob –  doklad: seznam členů

	
	
	
	2. Aktiengesellschaft mit öffentlichen Mitteln:
	
	
	
	
	2. Akciová společnost s veřejnými prostředky:

	
	
	
	· falls gebuchte Aktien erlassen wurden, ist vom Kooperationspartner der aktuelle Auszug aus dem Register der verbuchten Wertpapiere vorzulegen,
	
	
	
	
	· jsou-li vydány zaknihované akcie, musí kooperační partner doložit aktuálně platný výpis z evidence zaknihovaných cenných papírů,

	
	
	
	· falls Namensaktien erlassen wurden, ist vom Kooperationspartner eine Kopie der Liste aller Aktionäre mit der Angabe ihres Aktienanteils vorzulegen,
	
	
	
	
	· jsou-li vydány akcie na jméno, musí kooperační partner doložit opis seznamu všech akcionářů s uvedením podílu akcií,

	
	
	
	· falls Inhaberaktien erlassen wurden, ist vom Kooperationspartner eine Liste der Aktieninhaber mit der Angabe des Anteils vorzulegen.
	
	
	
	
	· jsou-li vydány akcie na majitele musí kooperační partner doložit seznam držitelů akcií s uvedení jejich podílu.

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Nachweis der Vertretungsberechtigung der Person, welche für einen Kooperationspartner ein Dokument unterschreibt, welches vorzulegen ist, falls diese Vertretungsberechtigung aus dem Nachweis der Rechtssubjektivität nicht ersichtlich ist  – (z. B. Protokoll aus der Vertretungssitzung, Satzungen, Protokoll über die Ernennung oder Wahl der vertretungsberechtigten Organe, Vollmacht)
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	doklad jednatelského oprávnění osoby, která podepisuje příslušné dokumenty předkládané za kooperačního partnera v případě, že jednatelské oprávnění není možné zjistit z dokladu o právní subjektivitě – (např. zápis ze schůze zastupitelstva, stanovy, zápis o nominování nebo volbě statutárního orgánu, plná moc)

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Ehrenerklärungen (Formulare):
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	čestné prohlášení (formuláře):

	
	
	
	· über die Schuldenfreiheit und die Straflosigkeit
	
	
	
	
	· o bezdlužnosti, beztrestnosti

	
	
	
	· über die Uneigennützigkeit des Projektes
	
	
	
	
	· o neziskovosti projektu

	
	
	
	· dass das Projekt zu öffentlichen Zwecken genutzt wird
	
	
	
	
	· že projekt bude využit k veřejným účelům

	
	
	
	· dass das Projekt nicht durch einen weiteren finanziellen Zuschuss aus einem operationellen Programm, welches aus dem Staatshaushalt, aus einem Staatsfonds oder aus einem anderen operationellen Programm der EU finanziert wird, unterstützt wird
	
	
	
	
	· že na projekt nebyl přidělen finanční příspěvek z jiného operačního programu financovaného ze státního rozpočtu, státního fondu nebo jiného operačního programu financovaného ze zdrojů Evropských společenství

	
	
	
	· dass das Projekt in Übereinstimmung mit den nationalen Rechtsvorschriften, mit den EU-Rechtsvorschriften und mit den durch die Verwaltungs- und Nationale Behörde erlassenen Regeln ist
	
	
	
	
	· že projekt je v souladu s příslušnou národní legislativou a ES a pravidly stanovenými Řídícím orgánem a Národním orgánem

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Unterlagen zur Beurteilung der Bonität der Partner
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	podklady pro posouzení finančního zdraví kooperačních partnerů  

	
	
	
	Die Bonität wird bei den folgenden Subjekten nicht nachgewiesen und beurteilt:
	
	
	
	
	Finanční zdraví se nedokládá a neposuzuje u následujících subjektů:

	
	
	
	· organisatorische Einheit des Staates und des Bezirkes (und deren organisatorische Einheiten)
	
	
	
	
	· organizační složka státu a kraj (a jejich organizační složka)

	
	
	
	· juristische Personen, die durch den Staat oder seine organisatorischen Einheiten gegründet wurden und juristische Personen, welche ausschließlich durch den Bezirk errichtet wurden
	
	
	
	
	· právnické osoby zřízené výlučně státem a jeho organizačními složkami, a právnické osoby zřízené výlučně krajem

	
	
	
	· öffentliche und staatliche Hochschule
	
	
	
	
	· veřejná a státní vysoká škola

	
	
	
	· Tschechisches Fernsehen
	
	
	
	
	· Česká televize

	
	
	
	· Tschechischer Rundfunk
	
	
	
	
	· Český rozhlas

	
	
	
	· Verwaltung des Eisenbahnverkehrs, staatliche Organisation
	
	
	
	
	· Správa železniční dopravní cesty, státní organizace

	
	
	
	Die Bonität wird mit Hilfe ausgewählter Indikatoren aus dem Katalog der informativen und kontrollierenden Indikatoren (SIMU) bei den folgenden Subjekten nachgewiesen (die Methodik für die Berechnung - Formular):
	
	
	
	
	Finanční zdraví se dokládá pomocí vybraných ukazatelů ze soustavy informativních a monitorovacích ukazatelů (SIMU) u následujících subjektů (Postup pro výpočet - formulář):

	
	
	
	· Gemeinde (und ihre organisatorische Einheit)
	
	
	
	
	· obec (a její organizační složka)

	
	
	
	· Stadtteil einer statutarischen Stadt (und dessen organisatorische Einheit)
	
	
	
	
	· městská část statutárního města (a její organizační složka)

	
	
	
	· Gemeindeverband
	
	
	
	
	· svazek obcí

	
	
	
	· juristische Personen, die ausschließlich durch die Gemeinden, Stadtteile und Gemeindeverbände errichtet wurden
	
	
	
	
	· právnické osoby zřízené výlučně obcemi, městskými částmi a svazky obcí

	
	
	
	Die Bonität ist durch die Buchhaltung bei anderen als den oben genannten Kooperationspartnern nachzuweisen. Der jeweilige Kooperationspartner legt folgende Dokumente vor:
	
	
	
	
	Finanční zdraví se dokládá účetnictvím u ostatních kooperačních partnerů, kteří nespadají do výše uvedených kategorií. Příslušný kooperační partner předloží následující doklady:

	
	
	
	· falls dieser die Buchhaltung in vollem oder reduziertem Umfang führt – legt er den Rechnungsabschluss vor, der die Bilanz sowie die Gewinn-Verlust-Rechnung für die letzten drei Jahresabschlüsse enthält (falls dies nicht möglich ist, wenn z. B. das Subjekt noch nicht so lange existiert, sind diese Unterlagen für alle bisher erfolgten Jahresabschlüsse vorzulegen)
	
	
	
	
	· v případě, že vede účetnictví v plném rozsahu nebo zjednodušeném rozsahu - předloží účetní závěrku obsahující rozvahu, výkaz zisků a ztrát za poslední tři účetně uzavřené roky (v případě, že není možné doložit, např. subjekt existuje kratší dobu, tak předloží tyto doklady za všechny doposud uzavřené účetní roky)

	
	
	
	· falls dieser keine Buchhaltung, sondern eine Steuererfassung führt – legt er die Aufstellung der Aktiva und Passiva, die Einnahmen/Ausgaben-Rechnung für die letzten drei Jahresabschlüsse vor (falls dies nicht möglich ist, wenn z. B. das Subjekt noch nicht so lange existiert, sind diese Unterlagen für alle bisher erfolgten Jahresabschlüsse vorzulegen)
	
	
	
	
	· v případě, že nevede účetnictví, ale daňovou evidenci - předloží výkaz o majetku a závazcích, výkaz příjmů a výdajů za poslední tři účetně uzavřené roky (v případě, že není možné doložit, např. že subjekt existuje kratší dobu, tak předloží tyto doklady za všechny doposud uzavřené účetní roky)

	
	
	
	Im Hinblick auf das Erstattungsprinzip - Nachweis der Sicherstellung der Vorfinanzierung der zwei nachfolgenden Quartale, in denen der Kooperationspartner die größten Ausgaben hat. Dieser Nachweis beinhaltet des Weiteren die Bestätigung der Fähigkeit des betreffenden Kooperationspartners, den Eigenanteil zur Kofinanzierung in Höhe von 10 % bzw. 15 %, wenn keine Fördermittel aus dem Staathaushalt der Tschechischen Republik beantragt wurden, aufzubringen (wird von jedem Kooperationspartner vorgelegt, welchem Ausgaben im Rahmen des Projektes entstehen):
	
	
	
	
	S ohledem na princip zpětné úhrady - doklad o zabezpečení předfinancování celkových výdajů dvou po sobě následujících kalendářních čtvrtletí, ve kterých má kooperační partner nejvyšší výdaje. Tento doklad dále obsahuje potvrzení schopnosti daného kooperačního partnera zabezpečit vlastní podíl spolufinancování ve výši 10 % příp. 15 %, pokud není žádáno o příspěvek ze státního rozpočtu ČR. (předkládá každý kooperační partner, kterému v rámci projektu vzniknou výdaje):

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	im Falle der Finanzierung der Projektumsetzung durch einen Bankkredit – Vertrag über die Bereitstellung des Kredits durch eine Bank oder eine verbindliche Zusage einer Bank, dass diese im Falle der Genehmigung des Projekts dem Partner den Kredit gewähren wird
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	v případě financování realizace projektu bankovním úvěrem smlouvu o poskytnutí úvěru bankou nebo závazný příslib banky, že v případě schválení projektu bude úvěr kooperačnímu partnerovi poskytnut

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Rechtsakt9 des vertretungsberechtigten Organs, welcher die Tatsache (Fähigkeit) der Sicherstellung der benötigten Mittel bestätigt
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	právní akt
 statutárního orgánu, kterým je stvrzena skutečnost (schopnost) zabezpečit potřebné finanční prostředky

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	verbindlicher Bescheid der Vertretung bzw. des Rates des Bezirkes über die Bereitstellung der Mittel. In dem Bescheid müssen der Projekttitel sowie der bereitgestellte Betrag aufgeführt sein.
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	závazné rozhodnutí zastupitelstva nebo rady kraje o vyčlenění prostředků. Rozhodnutí musí obsahovat název projektu a vyčleněnou částku.

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Verbindlicher Bescheid der Vertretung bzw. des Rates der Gemeinde über die Bereitstellung der Mittel. In dem Bescheid müssen der Projekttitel sowie der bereitgestellte Betrag aufgeführt sein.
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	závazné rozhodnutí zastupitelstva nebo rady obce o vyčlenění prostředků. Rozhodnutí musí obsahovat název projektu a vyčleněnou částku.

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Detaillierte Kostenberechnung (wird von jedem Kooperationspartner vorgelegt, welchem Ausgaben im Rahmen des Projektes entstehen) (Formular)
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	podrobný rozpočet (předkládá každý kooperační partner, kterému v rámci projektu vzniknou výdaje) (formulář)

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Die Beschreibung der Übereinstimmung des Projektes mit den regionalen und fachlichen Entwicklungsstrategien10
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	popis souladu projektu s regionálními nebo sektorovými rozvojovými strategiemi
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	Projekt zutreffend sind
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	 FORMCHECKBOX 

	Beschreibung der Einhaltung der Mittelzweckbindungsfrist (aus finanzieller und organisatorischer Sicht)
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	popis zajištění udržitelnosti projektu po finanční stránce a organizační stránce

	
	
	
	Dokumente, welche nachweisen, dass das Projekt keine negativen Auswirkungen auf die Umwelt hat
	
	
	
	
	Dokumenty prokazující, že projekt nemá negativní vliv na ŽP:

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Stellungnahme des Organs des Naturschutzes zu den Auswirkungen auf die FFH-Gebiete und die Vogelschutzgebiete (Natura 2000)
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	stanovisko orgánu ochrany přírody k vlivu projektu na evropsky významné lokality nebo ptačí oblasti (Natura 2000)

	
	
	
	Die Stellungnahme Natura 2000 wird durch eine rechtskräftige Genehmigung des Vorhabens bzw. Genehmigung einer Konzeption durch ein Organ der öffentlichen Verwaltung ersetzt. Falls keine Genehmigung des Vorhabens bzw. einer Konzeption erlassen wird, muss die Natura 2000-Stellungnahme (FFH VP) bei Projekten in folgenden Vorhabensbereichen vorgelegt werden:
	
	
	
	
	Stanovisko Natura 2000 je nahrazeno pravomocným povolujícím rozhodnutím k záměru, případně schválením koncepce orgánem veřejné správy. Pokud není vydáváno povolující rozhodnutí nebo schválení koncepce, musí být stanovisko Natura 2000 předloženo, a to u projektů v následujících oblastech podpory:

	
	
	
	· 1.1.1 „Maßnahmen zur Erhöhung der Durchlässigkeit des Grenzraums und Anbindung der Grenzregion an wichtige grenzübergreifende Verkehrsachsen“ – gilt nicht für Projekte, welche ausschließlich auf Erstellung von verkehrlichen Untersuchungen mit grenzübergreifendem Bezug ausgerichtet sind;
	
	
	
	
	· 1.1.1 „Opatření ke zvýšení propustnosti pohraničí a napojení pohraničí na důležité přeshraniční dopravní osy“ – vyjma projektů zaměřených výhradně na zpracování dopravních průzkumů s přeshraničním významem;

	
	
	
	· 1.1.2 „Förderung des grenzübergreifenden Öffentlichen Personennahverkehrs (ÖPNV) – gilt nicht für Projekte, welche ausschließlich auf Erstellung von unverbindlichen Konzeptionen und Studien zu den Projekten und auf mehrsprachige Fahrgastabfertigungs- und Informationstechnik und Schaffung grenzübergreifender Tarifverbünde ausgerichtet sind;
	
	
	
	
	· 1.1.2 „Podpora přeshraniční veřejné regionální osobní dopravy“ – vyjma projektů zaměřených výhradně na zpracování nezávazných koncepcí a studií k projektům, realizaci vícejazyčných informačních a odbavovacích technik a vytváření přeshraničních tarifních systémů;

	
	
	
	· 1.4 „Gemeinsamer Kleinprojektefonds“ – gilt nicht für Projekte, welche ausschließlich auf Verwaltung und Aktivitäten ohne unmittelbare Auswirkungen auf das Gebiet ausgerichtet sind (z. B. Erstellung von Studien, Öffentlichkeitsarbeit, Organisation von Seminaren und weitere Aktivitäten);
	
	
	
	
	· 1.4 „Společný fond malých projektů“ – vyjma projektů zaměřených výhradně na administraci a aktivity, které nemají přímý dopad do území (tj. například zpracování studií, osvěta či pořádání seminářů a dalších aktivit);

	
	
	
	· 2.2.1 „Investive Maßnahmen im Bereich der touristischen Infrastruktur“ - gilt nicht für Projekte, welche ausschließlich auf Organisation eines Systems zur qualifizierten Koordinierung, Ausweisung und Beschilderung von touristischen Wegenetzen ausgerichtet sind;
	
	
	
	
	· 2.2.1 „Investiční opatření v oblasti turistické infrastruktury“ - vyjma projektů zaměřených výhradně na organizaci systému koordinace a vyznačení sítí turistických stezek;

	
	
	
	· 2.2.4 „Entwicklung des Kurwesens“ – gilt nicht für Projekte, welche ausschließlich auf grenzübergreifende Vernetzung von Kureinrichtungen ausgerichtet sind;
	
	
	
	
	· 2.2.4 „Rozvoj lázeňství“ – vyjma projektů zaměřených výhradně na přeshraniční propojení lázeňských zařízení;

	
	
	
	· 3.1.1 „Förderungen von Maßnahmen im Bereich Klima-, Wald-, Naturschutz und Landschaftspflege einschließlich Natura 2000 – gilt nicht für Projekte, welche ausschließlich auf Informations- und Erfahrungsaustausch und Erstellung von unverbindlichen Konzeptionen ausgerichtet sind;
	
	
	
	
	· 3.1.1 „Podpora opatření v oblasti ochrany klimatu, lesů, přírody a péče o krajinu včetně území Natura 2000“ – vyjma projektů zaměřených výhradně na výměnu informací a zkušeností a rozvoj nezávazných koncepcí;

	
	
	
	· 3.2.1 „Gemeinsame Maßnahmen in den Bereichen Hochwasserschutz, Wasserwirtschaft, Wasserbau, Schutz von Gewässern“ – gilt nicht für Projekte, welche ausschließlich auf Erstellung von unverbindlichen Konzeptionen, auf Forschung, Monitoring der Gewässergüte, Informations- und Erfahrungsaustausch, Öffentlichkeitsarbeit und Zusammenarbeit bei grenzübergreifenden Wasserkörpern (Planung, Maßnahmeprogramm) ausgerichtet sind.
	
	
	
	
	· 3.2.1 „Společná opatření v oblasti protipovodňové ochrany, vodního hospodářství, vodních staveb a ochrany vod“ – vyjma projektů zaměřených výhradně na zpracování nezávazných koncepčních materiálů, výzkum, monitoring kvality vod, výměnu informací a zkušeností, práci s veřejností a spolupráci v oblasti přeshraničních zdrojů vod (plánování, programy opatření).

	
	
	
	Für Projekte in anderen Vorhabensbereichen wird – vorbehaltlich der unten genannten Ausnahmen – keine Natura 2000-Stellungnahme verlangt.
	
	
	
	
	Pro projekty v ostatních oblastech podpory se stanovisko Natura 2000  nevyžaduje, kromě těchto výjimek:

	
	
	
	· Projekte in den Vorhabensbereichen 1.2.4 „Förderung von Maßnahmen für junge Menschen“, 1.2.5 „Förderung von Maßnahmen in den Bereichen Museen, zeitgenössisches Kunst- und Kulturschaffen, Rezeption von Kunst und Kultur“ a 1.2.6 „Förderung der Revitalisierung und Erhaltung von Kunst- und Kulturobjekten von grenzübergreifender Bedeutung“, in deren Rahmen Sanierung, Rekonstruktion oder Umbauten durchgeführt werden (in diesen Fällen s. die oben genannte Vorgehensweise)
	
	
	
	
	· projekty v oblastech podpory: 1.2.4 „Podpora opatření pro mladé“, 1.2.5 „Podpora opatření v oblasti muzeí, současné kultury a umění, recepce umění a kultury“ a 1.2.6 „ Podpora revitalizace a zachování uměleckých a kulturních objektů přeshraničního významu“, v rámci kterých bude prováděna sanace, rekonstrukce nebo přestavba objektů (v těchto případech je třeba dodržet výše uvedený postup)

	
	
	
	· Projekte im Vorhabensbereich 2.2.3 „Initiativen zur Vernetzung von touristischen Einrichtungen, Schaffung und Umsetzung von Systemen für ein gemeinsames touristisches Management“, in deren Rahmen grenzübergreifende touristische Wege errichtet werden sollen, oder in deren Rahmen der Aufbau eines gemeinsamen Destinationsmanagements durchgeführt werden soll (in diesen Fällen s. die oben genannte Vorgehensweise)
	
	
	
	
	· projekty v oblasti podpory 2.2.3 „Iniciativy k propojení turistických zařízení, vytvoření a používání systémů pro společný přeshraniční turistický management“, v rámci kterých budou zřizovány přeshraniční turistické stezky nebo bude probíhat výstavba společného destinačního managementu (v těchto případech je třeba dodržet výše uvedený postup)

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	KMU-Bewertung
 - wird vorgelegt im Falle von Projekten, welche eine staatliche Beihilfe darstellen und falls sich ein Kooperationspartner entscheidet, dass er Aktivitäten im Rahmen einer Gruppenfreistellungsverordnung durchführen möchte, wenn es sich um die KMU-Freistellungsverordnung handelt oder um eine andere Gruppenfreistellungsverordnung, wenn der Kooperationspartner einen höheren Fördersatz für KMU verlangt (Formular)
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	prohlášení o tom, že je kooperační partner malým nebo středním podnikem11 - předkládá se v případě projektů zakládajících veřejnou podporu, kdy se kooperační partner rozhodne realizovat aktivity v režimu některé z blokových výjimek a jedná se buď o blokovou výjimku na podporu malým a středním podnikům nebo o některou z ostatních blokových výjimek a kooperační partner požaduje vyšší dotační sazbu stanovenou pro malé nebo střední podniky (formulář)

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Erklärung über bereits erhaltene De-minimis-Beihilfen - wird vorgelegt im Falle von Projekten, welche eine staatliche Beihilfe darstellen, falls sich der Kooperationspartner entscheidet, dass er Aktivitäten im Rahmen der De-minimis-Verordnung  durchführen möchte (Formular)
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Prohlášení o obdržených podporách de minimis - předkládá se v případě projektů zakládajících veřejnou podporu, kdy se kooperační partner rozhodne realizovat aktivity v režimu nařízení o  podporách „de minimis“ (formulář)


	3.
	
	Zusätzliche Unterlagen bei Baumaßnahmen
	
	3.
	
	Další podklady u stavebních opatření

	
	
	
	
	
	
	


	
	
	 FORMCHECKBOX 

	die durch das zuständige Bauamt ausgestellte Genehmigung
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	povolení vydané příslušným stavebním úřadem

	
	
	
	Projekte mit Baumaßnahmen müssen in Übereinstimmung mit den Anforderungen des Gesetzes Nr.183/2006 Slg. über die Gebietsplanung und Bauordnung („Baugesetz“) sein. In der Praxis handelt es sich hauptsächlich darum, dass der die Baumaßnahmen durchführende Partner über entsprechende Genehmigungen verfügt, falls solche für diese Baumaßnahmen im Baugesetz verlangt werden.
	
	
	
	
	Projekty, jejichž součástí jsou stavební práce, musí být v souladu s požadavky zákona č.183/2006 Sb., o územním plánování a stavebním řádu (dále jen „stavební zákon“). V praxi se jedná zejména o to, že partner provádějící v rámci projektu stavební práce musí mít k tomuto příslušná povolení, pokud je stavební zákon pro danou stavbu požaduje.

	
	
	
	Aus Sicht des Baugesetzes wird zwischen zwei Arten von Dokumenten unterschieden:
	
	
	
	
	Z hlediska stavebního zákona jsou rozlišovány 2 druhy dokumentů:

	
	
	
	· Dokument, welches den Standort für das Bauwerk oder die Einrichtung festlegt;
	
	
	
	
	· dokument, na základě kterého jsou stavba nebo zařízení umístěny;

	
	
	
	· Dokument, welches zur Durchführung der Bauarbeiten berechtigt.
	
	
	
	
	· dokument, na základě kterého je možné provádět stavební práce.

	
	
	
	Im Rahmen der Fachprüfung der Projektanträge wird die Vorlage des zuerst genannten Dokumentes verlangt. Je nach Umfang und Aufwand der Baumaßnahme handelt es sich um eines der folgenden Dokumente:
	
	
	
	
	Pro potřeby hodnocení projektových žádostí je požadováno jako přílohu projektové žádosti předložit, z výše uvedených dvou kategorií, první druh dokumentu. V závislosti na rozsahu a náročnosti stavebních prací se jedná o některý z následujících dokladů:

	
	
	
	· eine gültige Gebietsentscheidung mit dem Rechtskraftvermerk12
	
	
	
	
	· platné územní rozhodnutí s vyznačením nabytí právní moci
;

	
	
	
	· Regulierungsplan,
	
	
	
	
	· regulační plán;

	
	
	
	falls er eine Unterlage für die Entscheidung nach § 61 des Baugesetzes darstellt. In diesem Falle hat der Kooperationspartner die Bestätigung des Bauamtes mit dem Hinweis auf den oben genannten Paragrafen und mit den folgenden Angaben vorzulegen:
	
	
	
	
	pokud je podkladem pro rozhodování dle § 61 stavebního zákona. V tomto případě předloží žadatel potvrzení Stavebního úřadu, s odkazem na výše zmíněný paragraf a s následujícími údaji:

	
	
	
	· Bezeichnung des Organs, welches den Regulierungsplan erlassen hat (er wird in Form einer allgemeinen Maßnahme durch die Bezirks- oder Gemeindevertretung erlassen),
	
	
	
	
	· názvem orgánu, který Regulační plán vydal (vydává jej formou opatření obecné povahy zastupitelstvo obce nebo zastupitelstvo kraje),

	
	
	
	· Aktenzeichen und Datum, ab dem der Regulierungsplan rechtskräftig ist,
	
	
	
	
	· číslem jednacím jeho vydání a dnem nabytí jeho účinnosti,

	
	
	
	· Liste der Gebietsentscheidungen, welche durch den Regulierungsplan ersetzt werden,
	
	
	
	
	· seznamem územních rozhodnutí, která nahrazuje,

	
	
	
	· die Erklärung, dass das vorgelegte Vorhaben in Übereinstimmung mit diesem Regulierungsplan ist.
	
	
	
	
	· prohlášením, že předložený záměr je v souladu s tímto regulačním plánem.

	
	
	
	Im Falle, dass der Regulierungsplan nicht alle für das Vorhaben notwendigen Gebietsentscheidungen ersetzt, hat der Kooperationspartner die restlichen Gebietsentscheidungen mit dem Rechtskraftvermerk vorzulegen.
	
	
	
	
	V případě, že Regulační plán nenahrazuje všechna územní rozhodnutí potřebná pro uskutečnění záměru, jsou zbývající územní rozhodnutí zároveň předložena žadatelem s vyznačením nabytí jejich právní moci.

	
	
	
	· Öffentlich-rechtlicher Vertrag,
	
	
	
	
	· účinná veřejnoprávní smlouva;

	
	
	
	im Falle, dass anstatt des Regulierungsplans nach § 78 Abs. 3 des Baugesetzes und nach den Bedingungen § 161 bis 168 der Verwaltungsordnung dieser Vertrag abgeschlossen wurde. Damit dieser Vertrag rechtskräftig wird, muss er durch beide Vertragsparteien unterschrieben werden. Zusätzlich muss sein untrennbarer Anhang die Zustimmung aller sonstigen Personen beinhalten, welche am Verfahren beteiligt wurden.
	
	
	
	
	v případě, že byla uzavřena místo vydání územního rozhodnutí dle § 78, odst. 3 stavebního zákona a to za podmínek podle § 161 až 168 Správního řádu. Aby byla smlouva účinná, musí být nejen podepsána oběma smluvními stranami, ale její nedílnou součástí musí být souhlasy všech ostatních osob, které by byly účastníky řízení.

	
	
	
	· Gebietszustimmung,
	
	
	
	
	· územní souhlas;

	
	
	
	sie wird durch das Bauamt nach § 96, Abs. 2 des Baugesetzes erlassen, falls das Vorhaben nicht der Auswertung aus der Sicht der Einflüsse auf die Umwelt (UVP) nach dem Gesetz Nr. 100/2001 Slg. unterliegt, falls sich das Vorhaben im bebauten Gebiet befindet, falls die Verhältnisse durch das Vorhaben nicht erheblich geändert werden usw.
	
	
	
	
	vydává stavební úřad dle § 96, odst. 2 stavebního zákona u jednodušších, nekonfliktních stavebních záměrů, pokud záměr např. nepodléhá posouzení z hlediska vlivů na životní prostředí EIA dle zákona č. 100/2001, je v zastavěném území, poměry v území se podstatně nemění atd.

	
	
	
	· Gebietsplanerische Information,
	
	
	
	
	· územně plánovací informace;

	
	
	
	wird durch das Bauamt gemäß § 21, Abs. 1, lit. d) des Baugesetzes erlassen und enthält die Bedingungen der Durchführung einfacher Bauwerke (§ 104, Abs. 1 des Baugesetzes) ohne eine vorherige Gebietsentscheidung oder Gebietszustimmung
	
	
	
	
	vydává stavební úřad dle § 21, odst. 1, písm. d) stavebního zákona a to o podmínkách provedení jednoduchých staveb (§ 104, odst.1 stavebního zákona) bez předchozího územního rozhodnutí nebo bez územního souhlasu.

	
	
	
	· Ehrenerklärung darüber, dass das Projekt nicht dem Gebietsverfahren unterliegt oder dass es keine Gebietszustimmung benötigt.
	
	
	
	
	· čestné prohlášení o tom, že projekt nepodléhá územnímu řízení, ani vydání územního souhlasu.

	
	
	
	Diese wird bei kleinen Bauwerken und kleinen Anpassungen, welche im § 79 Abs. 3; § 80 Abs. 3 und § 81 Abs. 3 des Gesetzes Nr. 183/ 2006 Slg. genannt sind, vorgelegt. Diese Ehrenerklärung ist vom Kooperationspartner oder von seiner vertretungsberechtigten Person vorzulegen. In der Erklärung ist auf eine der oben genannten Bestimmungen des Baugesetzes hinzuweisen.
	
	
	
	
	dokládá žadatel v případě menších staveb a drobných úprav uvedených v § 79, odst. 3; § 80, odst. 3 a § 81, odst. 3 stavebního zákona. Toto čestné prohlášení bude opatřeno podpisem partnera nebo jeho oprávněného zástupce a bude se odkazovat na příslušná ustanovení stavebního zákona.

	
	
	
	In einigen Fällen wird das Gebiets- und Baugenehmigungsverfahren bzw. die Gebietszustimmung und die Zustimmung zur Durchführung des angemeldeten Bauwerkes verbunden. In diesem Fall wird eines der folgenden Dokumente vorgelegt:
	
	
	
	
	V některých případech může dojít ke spojení územního a stavebního řízení, resp. ke spojení územního souhlasu se souhlasem s provedením ohlášené stavby. V tomto případě partner s projektovou žádostí předloží jeden z následujících dokladů:

	
	
	
	· Gültige Entscheidung des Bauamtes, welche in einem verbundenen Gebiets- und Baugenehmigungsverfahren erlassen wurde (mit Rechtskraftvermerk),
	
	
	
	
	· platné rozhodnutí stavebního úřadu vydané ve spojeném územním a stavebním řízení s vyznačením nabytí právní moci

	
	
	
	falls das Bauamt über die Verbindung des Gebiets- und Baugenehmigungsverfahrens nach § 78 Abs. 1 des Baugesetzes entschieden hat (z. B. wenn die Bedingungen im Gebiet eindeutig sind, und insbesondere, falls hier ein Gebiets- oder Regulierungsplan erlassen wurde).
	
	
	
	
	v případě, že stavební úřad rozhodl o spojení územního a stavebního řízení dle § 78, odst. 1 stavebního zákona (např. pokud jsou podmínky v území jednoznačné a zejména je-li zde schválen územní plán nebo regulační plán).

	
	
	
	· Gebietszustimmung verbunden mit der Zustimmung zur Durchführung eines angemeldeten Bauwerks,
	
	
	
	
	· územní souhlas spojený se souhlasem s provedením ohlášené stavby

	
	
	
	sie wird für einfachere Bauvorhaben erlassen, falls der Kooperationspartner die Verbindung des Erlasses der Gebietszustimmung und der Zustimmung zur Durchführung eines angemeldeten Bauwerks nach § 79 Abs. 2 des Baugesetzes beantragt hat.
	
	
	
	
	je vydáván u jednodušší stavby, kdy žadatel požádal o sloučení vydání územního souhlasu se souhlasem s provedením ohlášené stavby dle § 79, odst. 2 stavebního zákona.

	
	
	
	Falls der Kooperationspartner für die Baumaßnahme über eine Berechtigung zur Durchführung der Baumaßnahme verfügt, kann er diese mit dem Projektantrag statt der oben aufgeführten Dokumente einreichen.
	
	
	
	
	V případě, že má partner pro dané stavební práce již vydáno oprávnění k provedení stavebních prací, může jej předložit s projektovou žádostí místo výše uvedených dokumentů.

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Planungsunterlagen, d.h. Unterlagen für den Erlass der Genehmigung durch das zuständige Bauamt (siehe vorhergehenden Punkt)
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	projektová dokumentace, která je podkladem pro vydání povolení vydaného příslušným stavebním úřadem (viz bod výše)

	
	
	
	Im Rahmen der Kontrolle und der Fachprüfung des Projektantrages kann jedoch der Prüfer die Planungsunterlagen im Umfang, in welchem die Planungsunterlagen für den Erlass der Berechtigung zur Durchführung der Baumaßnahme vorzulegen sind, anfordern, soweit es für die Fachprüfung des Projektantrages erforderlich ist.
	
	
	
	
	V rámci kontroly a hodnocení projektové žádosti si však může hodnotitel vyžádat dokumentaci v rozsahu požadovaném pro vydání dokladu opravňujícího k provedení stavebních prací, pokud je to pro posouzení projektové žádosti nezbytné.

	
	
	
	Die Planungsunterlagen im Umfang, in welchem die Planungsunterlagen für den Erlass der Berechtigung zur Durchführung der Baumaßnahme vorzulegen sind, sind des Weiteren einzureichen, wenn der Partner mit dem Projektantrag eine Berechtigung zur Durchführung der Baumaßnahme vorgelegt hat.
	
	
	
	
	Dokumentaci v rozsahu požadovaném pro vydání dokladu opravňujícího k provedení stavebních prací předloží partner také v případě, že již s projektovou žádostí předkládá oprávnění k provádění stavebních prací.


	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Nachweis des Eigentumsrechts des Partners zu den Immobilien, auf denen die Bauarbeiten durchgeführt werden sollen
	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	doklad prokazující vlastnické právo partnera k nemovitostem, na nichž budou stavební práce prováděny

	
	
	
	Alle Immobilien (Grundstücke, Gebäude), auf denen die Bauarbeiten durchgeführt werden sollen, müssen – vorbehaltlich der unten genannten Ausnahmen – im Eigentum des jeweiligen Kooperationspartners sein. Als Nachweis des Eigentumsrechts ist der aktuelle Auszug aus dem Grundbuch und die Aufnahme aus der Grundbuchkarte vorzulegen, welche zum Zeitpunkt der Antragstellung nicht älter als 3 Monate sein dürfen. Dies betrifft nicht die Projekte, welche auf den Ausbau der Straßen und kommunalen Verkehrswege ausgerichtet sind, bei denen sich das Eigentumsrecht automatisch aus § 9 des Gesetzes Nr. 13/1997 Slg. ergibt. Das Eigentumsrecht ist in diesen Fällen nicht nachzuweisen.
	
	
	
	
	Veškeré nemovitosti (pozemky, budovy), na nichž budou prováděny stavební práce, musí být – až na výjimky uvedené níže – ve vlastnictví příslušného kooperačního partnera. K prokázání vlastnictví je nutné předložit aktuálně platný výpis z katastru nemovitostí a snímek z katastrální mapy ne starší než 3 měsíce od podání žádosti. Toto se netýká projektů zaměřených na silnice a místní komunikace, u kterých vlastnické právo automaticky vyplývá z § 9 zákona č. 13/1997 Sb. a není nutné jej tedy prokazovat.

	
	
	
	Die Ausnahme von der Pflicht des Eigentums der Immobilien, auf denen die Bauarbeiten durchgeführt werden sollen, betrifft:
	
	
	
	
	Výjimka z povinnosti vlastnit nemovitost, na níž budou stavební práce prováděny, se týká:

	
	
	
	· Projekte, welche auf den Ausbau, auf die Modernisierung und Renovierung der Radwege und die Beschilderung der Loipen und touristischen Wege ausgerichtet sind
	
	
	
	
	· projektů zaměřených na vybudování/modernizaci/rekonstrukci cyklostezek, značení běžeckých a turistických tras

	
	
	
	· Bauarbeiten, welche auf die Errichtung der Versorgungsnetze ausgerichtet sind (Wasserleitung, Abwasserleitung, Gasleitung, Stromleitung), wenn sie für die Umsetzung des Projektes erforderlich sind
	
	
	
	
	· stavebních prací zaměřených na přivedení inženýrských sítí (vodovod, kanalizace, plyn, elektrické vedení), pokud jsou pro realizaci projektu nezbytné

	
	
	
	· andere Projekte im Falle, dass die Immobilien im Eigentum eines der folgenden Subjekte sind: Staat, Gemeinde, Bezirk, durch diese Subjekte errichtete oder gegründete Organisation, Staatsbetrieb oder Kirche
	
	
	
	
	· ostatních projektů v případě, že je vlastníkem nemovitosti některý z následujících subjektů: stát, obec, kraj, jimi založená nebo zřízená organizace, státní podnik nebo církev

	
	
	
	In diesen Fällen muss der Partner folgende Dokumente vorlegen:
	
	
	
	
	V  těchto případech ovšem musí partner doložit kromě aktuálně platného výpisu z katastru nemovitostí a snímku z katastrální mapy, které nejsou starší než 3 měsíce od podání projektové žádosti, také doklad prokazující existenci jiného než vlastnického práva k nemovitosti (např. nájemní smlouva, věcné břemeno, souhlas vlastníka s užíváním nemovitosti pro stanovený účel a stanoveným způsobem) umožňujícího nemovitost užívat pro účely projektu po dobu udržitelnosti projektu (tj. po dobu realizace projektu a dalších pěti let od ukončení realizace projektu). Tyto doklady opět není nutné předkládat v případě projektů zaměřených na silnice a místní komunikace.

	
	
	
	· den aktuellen Auszug aus dem Grundbuch,
	
	
	
	
	

	
	
	
	· die Aufnahme der Grundbuchkarte, welche zum Zeitpunkt der Antragstellung nicht älter als 3 Monate sein darf,
	
	
	
	
	

	
	
	
	· Nachweis der Existenz eines anderen als des Eigentumsrechts zu der jeweiligen Immobilie (z. B. Mietvertrag, die Grunddienstbarkeit, Zustimmung des Eigentümers zur Nutzung der Immobilie für einen festgelegten Zweck und in einer festgelegten Weise), welches die Nutzung der Immobilie innerhalb der Mittelzweckbindungsfrist ermöglicht (d.h. während der Durchführung des Projektes und innerhalb der nächsten 5 Jahre nach dem Abschluss des Projektes).
	
	
	
	
	

	
	
	
	Diese Dokumente müssen nicht bei Projekten, welche auf den Ausbau der Straßen und kommunalen Verkehrswege ausgerichtet sind, vorgelegt werden.
	
	
	
	
	

	
	
	
	Falls der Partner die Immobilie, welche Gegenstand des Projektes ist, im Projekt erwerben soll, und die Ausgaben für diese Immobilie im Ausgabenplan des Projektes aufgeführt sind, werden als Pflichtunterlagen vorgelegt:
	
	
	
	
	V případě, že žadatel hodlá nemovitost, které se projekt týká, pořídit v rámci realizace projektu a výdaje na pořízení nemovitosti jsou součástí rozpočtu projektu, doloží jako povinnou přílohu:

	
	
	
	· aktueller Auszug aus dem Grundbuch  auf den Namen des ursprünglichen Eigentümers (darf nicht älter als 3 Monate sein)
	
	
	
	
	· aktuálně platný výpis z katastru nemovitostí (nesmí být starší než 3 měsíce), znějící na jméno původního majitele,

	
	
	
	· Vorvertrag über den zukünftigen Kaufvertrag oder Kaufvertrag zwischen dem ursprünglichen Eigentümer und dem Antragsteller (Erwerber der betroffenen Immobilie).
	
	
	
	
	· smlouvu o smlouvě budoucí kupní či kupní smlouvu uzavřenou mezi původním majitelem a žadatelem jako nabyvatelem předmětné nemovitosti.


� 	Der Eigenanteil beträgt grundsätzlich 10 vom Hundert an den zuschussfähigen Ausgaben. Abweichende Regelungen trifft für deutsche Kooperationspartner Teil II Nationaler Teil – Freistaat Sachsen, Ziffer 2 ff. des Gemeinsamen Umsetzungsdokuments. / Vlastní podíl činí v zásadě 10 % způsobilých výdajů. Odlišná pravidla platná pro německé kooperační partnery jsou uvedena v části II - Národní část - Svobodný stát Sasko, odst. 2. Společného realizačního dokumentu. 


� 	Der Eigenanteil am Projekt kann durch Eigenleistungen des Projektträgers in Höhe von 5 vom Hundert an den zuschussfähigen Ausgaben erbracht werden. Ausgenommen hiervon sind gemeinnützige Vereine und Verbände, bei denen die Eigenleistung in Höhe von 10 vom Hundert an den zuschussfähigen Ausgaben betragen kann. / Nositel projektu může v rámci vlastního podílu vložit vlastní výkony do výše 5% způsobilých výdajů. Výjimku z toho tvoří neziskové spolky a sdružení, které mohou nahradit vlastní podíl na projektu vlastními výkony až do 10% způsobilých výdajů.


� 	Es muss sich um Arbeitsleistungen mit einer angemessenen Stundenvergütung von max. 8 Euro handeln. / Musí se jednat o pracovní výkony s přiměřenou hodinovou mzdou max. 8 euro. 





� 	Bei investiven Projekten gewährleisten die Kooperationspartner für einen Zeitraum von 5 Jahren nach Beendigung des Projekts die Erhaltung des mit der Förderung bewilligten Zuwendungszwecks (Zweckbindungsfrist). Dies gilt auch für nicht-investive Projekte, sofern deren Charakter dies erfordert und dies von der für die Fachprüfung zuständigen Stelle festgestellt wird. Die geförderten Wirtschaftsgüter müssen während dieser Zeit bei dem Kooperationspartner verbleiben, dem die Ausgabe zuzurechnen ist. / U investičních projektů zajistí kooperační partneři v období 5 let po ukončení projektu zachování účelu, pro který byla schválena dotace (lhůta účelového vázání prostředků). Toto platí i pro neinvestiční projekty, pokud si to vyžaduje charakter projektu a pokud to stanovil subjekt zodpovědný za odborné posouzení. Majetek, jehož pořízení bylo dotováno v rámci programu Ziel 3/Cíl 3, musí během této doby zůstat tomu kooperačnímu partnerovi, který toto vybavení financoval.


� 	Siehe Anhang I. Verordnung (EG) Nr. 800/2008 der Kommission vom 06. August 2008 zur Feststellung der Vereinbarkeit bestimmter Gruppen von Beihilfen mit dem Gemeinsamen Markt in Anwendung der Artikel 87 und 88 EG-Vertrag /Příloha I nařízení Komise (ES) č. 800/2008 ze dne 6. srpna 2008, kterým se v souladu s čl. 87 a 88 Smlouvy o ES prohlašují určité kategorie podpory za slučitelné se společným trhem. 





� 	Die Euroregionen legen beim Kleinprojektefonds nur eine detaillierte Kostenberechnung für die Verwaltung und Umsetzung des Gemeinsamen Kleinprojektefonds und den Entwurf der Geschäftsordnung des lokalen bilateralen Lenkungsausschusses vor. / Euroregiony předloží u Fondu malých projektů s projektovou žádostí pouze podrobný rozpočet výdajů na správu a realizaci FMP a návrh jednacího řádu lokálního bilaterálního řídícího výboru.


� 	Register der Interessenverbände der juristischen Personen, welches durch das zuständige Bezirksamt geführt wird. / Registr zájmových sdružení právnických osob vedený příslušným krajským úřadem.


� 	Das Register nach der Rechtsform der Schule: z. B. im Falle einer Beitragsorganisation und einer Gesellschaft mit beschränkter Haftung handelt es sich um das Handelregister. / Rejstřík podle právní formy školy, např. v případě příspěvkových organizací a společnosti s ručením omezeným je to obchodní rejstřík.


� 	Z.B. Entscheidung, Erklärung usw. / Např. rozhodnutí, prohlášení apod.


� 	Regionale Strategien sind insbesondere das Programm der Entwicklung des Bezirkes und die untergeordneten regionalen Entwicklungsstrategien (z.B. Entwicklungsprogramme der Städte, Entwicklungsstrategien der Mikroregionen, der Gemeinde- oder Städteverbände. / Regionálním strategiemi je myšlen zejm. Program rozvoje kraje a níže postavené regionální rozvojové strategie (např. Program rozvoje měst, rozvojové strategie mikroregionů či svazků měst a obcí apod.).


� 	Siehe Anhang I. Verordnung (EG) Nr. 800/2008 der Kommission vom 06. August 2008 zur Feststellung der Vereinbarkeit bestimmter Gruppen von Beihilfen mit dem Gemeinsamen Markt in Anwendung der Artikel 87 und 88 EG-Vertrag /Příloha I nařízení Komise (ES) č. 800/2008 ze dne 6. srpna 2008, kterým se v souladu s čl. 87 a 88 Smlouvy o ES prohlašují určité kategorie podpory za slučitelné se společným trhem.


� 	Falls das Gebietsverfahren gemäß dem Gesetz Nr. 50/1976 Slg. durchgeführt wurde, kann auch eine gemäß diesem Gesetz erlassene jedoch gültige Gebietsentscheidung vorgelegt werden. / Pokud územní řízení proběhlo dle zákona č. 50/1976 Sb., je možné předložit i platné územní rozhodnutí vydané dle tohoto zákona.
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